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Odongo og Apiyo boede i byen med deres far. De glædede
sig til ferien. Ikke kun fordi skolen var lukket, men fordi de
skulle besøge deres bedstemor. Hun boede i en
fiskerlandsby nær en stor sø.

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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Odongo og Apiyo glædede sig, fordi det var tid til at besøge
deres bedstemor igen. Aftenen inden pakkede de deres
tasker og gjorde sig klar til den lange rejse til hendes
landsby. De kunne ikke sove og snakkede om ferien hele
natten.

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.

3



Tidligt næste morgen tog de af sted i deres fars bil. De
kørte forbi bjerge, vilde dyr og teplantager. De talte biler
og sang sange.

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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Efter et stykke tid blev børnene trætte og faldt i søvn.
• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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Far vækkede Odongo og Apiyo, da de ankom til landsbyen.
De fandt Nyar-Kanyada, deres bedstemor, sovende på et
tæppe under et træ. Nyar-Kanyada betyder ‘datter af
Kanyada-folket’ på luo. Hun var en stærk og smuk kvinde.

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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Nyar-Kanyada bød dem indenfor i huset og dansede rundt i
rummet, mens hun sang af glæde. Hendes børnebørn var
spændte på at give hende gaverne, de havde taget med fra
byen. “Åbn min gave først,” sagde Odongo. “Nej, min gave
først!” sagde Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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Da hun havde åbnet gaverne, velsignede Nyar-Kanyada
sine børnebørn på en traditionel måde.

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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Så gik Odongo og Apiyo udenfor. De fangede sommerfugle
og fugle.

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.
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De klatrede i træer og plaskede i søens vand.
• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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Da det blev mørkt, gik de hjem til huset for at spise
middag. Før de var blevet færdige med at spise, faldt de i
søvn.

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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Næste dag kørte børnenes far tilbage til byen og efterlod
dem hos Nyar-Kanyada.

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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Odongo og Apiyo hjalp deres bedstemor med husarbejdet.
De hentede vand og brænde. De samlede æg fra hønsene
og høstede grøntsager i haven.

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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Nyar-Kanyada lærte sine børnebørn at lave blød ugali, som
de kunne spise med stuvning. Hun lærte dem at lave
kokosnødderis, som de kunne spise med stegt fisk.

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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En morgen tog Odongo sin bedstemors køer med ud for at
græsse. De løb ind på naboens gård. Bonden blev vred på
Odongo. Han truede med at beholde køerne, fordi de
havde spist hans afgrøder. Efter den dag sørgede drengen
for, at køerne ikke lavede ulykker igen.

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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En anden dag tog børnene på markedet med Nyar-
Kanyada. Hun havde en bod, hvor hun solgte grøntsager,
sukker og sæbe. Apiyo kunne godt lide at fortælle
kunderne, hvad varerne kostede. Odongo pakkede de
varer, kunderne købte.

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.
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Sidst på dagen drak de chai sammen. De hjalp
bedstemoderen med at tælle de penge, hun havde tjent.

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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Men alt for hurtigt var ferien forbi, og børnene skulle
tilbage til byen. Nyar-Kanyada gav Odongo en kasket og
Apiyo en trøje. Hun pakkede mad til deres rejse.

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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Da deres far kom for at hente dem, havde de ikke lyst til at
tage hjem. Børnene tiggede og bad Nyar-Kanyada om at
følge med dem til byen. Hun smilede og sagde: “Jeg er for
gammel til byen. Jeg venter på, at I kommer tilbage til min
landsby.”

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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Odongo og Apiyo gav hende begge et stort knus og sagde
farvel.

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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Da Odongo og Apiyo var tilbage i skolen, fortalte de deres
venner om livet i landsbyen. Nogle børn mente, at livet i
byen var godt. Andre mente, at landsbyen var bedre. Men
mest af alt var alle enige om, at Odongo og Apiyo havde en
vidunderlig bedstemor!

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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